
מִמידדות  לְמל תת לְמשלום   מִל לּלה ל  מִפ לְמת
חֲחטוופות  תה ל לּידה ל  לְמר גג גג מִניד

ت لفتيا ا ل  ج أ من  ء  عا د و ةة  صل
ت للختطتطفا ا ت  ياا لنيجي ا

Gebet für die in Nigeria entführten
Schulkinder

Bön för de bortförda
nigerianska skolflickorna

Prayer for the Abducted
Nigerian Schoolgirls

:קמב ת ה ללידם  ة ئ لا ا د  بع ن  بعو رب ل ا و  ن  لثا ا رب  مو لز Psalm 142ا

מִכידל לְמש לְמה לידות ו תמ מִב לּדמִוד,  לְמל
לּרה ל לּע לְממ לּלה ל׃ תב מִפ מִליד לְמת  גאל קו

מִליד לְמידה ללּוה ל קו לּעק,  לְמז לְמידה ללּוה ל גאל גא
לּנן׃ ׃ תח לְמת  פֹּפךְ  גא לְמש לּנידו גא לּפ מִחיד, לְמל מִשיד

מִת יד לּר לּנידו לּצ לּפ מִגידד׃ לְמל טֵטף ע א תע לְמת  מִה ל לְמב
תליד מִחיד לּע לּתה ל רו לּת לְמוא לְמע גתד לּיד

פֹּאתרח ג לְמב מִת יד,  לּב מִת יד טֵלךְ  זו לְמנ תה ל חֲא
לְממנו טֵבידטו מִליד׃ תפח לּטו מִמידן׃  תה ל לּיד
טֵאה ל לְמר טֵאידן׃  ו תבד מִליד לְמו א מִכידר,  תמ
מִניד לּמנוס  גגמ טֵרש טֵאידן׃  מִמ מִשיד׃ דו לְמפ תנ לְמל

מִתיד לְמק תע גגלידך לּז מִתיד לְמידה ללּוה ל טֵא גתמלְמר א
לּתה ל מִקיד א לְמל גח מִס יד,  לְמח גגאגרץ  תמ לְמב

גמִיידם ׃ תח לּבה ל תה ל גמִשיד לְמק מִת יד גאל תה ל לּנ מִכיד מִר
מִת יד גלו מִניד תד גטֵל מִציד תה ל פֹּאד,  תפיד לְממ לְמד פֹּר טֵמ

לְממצו מִכיד מִניד׃ א גגמ גמִצידאה ל מִמ ה לו
טֵגר לְמס  תמ מִשיד מִמ לְמפ גאת  לְמלה לודות  תנ

מִביד גגמך,  גמִתרו לְמש לְמכ מִקידם  תיד מִדיד מִכיד תצ
פֹּמל לְמג לּליד׃ מִת  לּע

اا ف قصة لداوود عليه السلم  عندما كان متبي
الغااربة.

صلة:
من خلل  صلت إل الرب، أصرخ بصوت إل

اا أن ياسمعن، وأحدثه الرب بشكواي، رباجي
قق بضيقي. أنت أعلم بسلكي - ف كل طريا

اا -. عندما تلتف ربوحي ف أسلكها، يانصبوا ل فختط
لت إل ل من أجل الماياة، ألتف داخلي حو

لد من ياهتم لمري أو يمين. يين فل أج
ةذ أو من قق الرب. لم يابق ل مل لت كل طر فقد

ال أنت لل  عن سواك. أدعوك ياا ربب قائ ياسأ
ةب ف أربض الحياء، ملجأي. ما زال  ل نصي

لت قغ إل دعائي لنن قد تذلل لتص فأربجوك أن 
اا لد بأس اا. أنقذن من مضطهديان فهم أش كثي

حح ربوحي بإسك  قب حسس لت قل سرج  عن منت   من. ف
اا ل منك . ل ثواب سدياقون من حو لف الص فيلت

Ein Weisheitslied Davids, als er in der
Höhle  war.  Ein  Gebet.  Mit  lauter
Stimme schrei  ich  zum Ewigen,  laut
flehe ich zum Ewigen um Gnade. Ich
schütte  vor  ihm  meine  Klagen  aus,
eröffne  ihm  meine  Not.  Wenn  auch
mein Geist in mir verzagt, du kennst
meinen Pfad. Auf dem Weg, den ich
gehe,  legten  sie  mir  Schlingen.  Ich
blicke  nach  rechts  und  schaue  aus,
doch  niemand  ist  da,  der  mich
beachtet.  Mir  ist  jede  Zuflucht
genommen,  niemand  fragt  nach
meinem Leben. Ewiger, ich schreie zu
dir, ich sage: Meine Zuflucht bist du,
mein  Anteil  im  Land  der  Lebenden.
Vernimm doch mein Flehen; denn ich
bin arm und elend. Meinen Verfolgern
entreiß mich; sie sind viel stärker als
ich.  Führe  mich  heraus  aus  dem
Kerker,  damit  ich  deinen  Namen
preise. Die Gerechten scharen sich um
mich, weil du mir Gutes tust. 

(Einheitsübersetzung)

En bön av David i  en tidpunkt
av  insikt,  som  skrevs  när  han
gömde sig i grottan. Min röst ro-
par till  Gud,  min röst  ber  Gud
lyssna. Jag utgjuter mina ord in-
för  Gud  för  att  berätta  om all
min nöd.  När min själ  beskyd-
dande sveper sig kring mig, vet
du  min  stig;  på  varje  väg  som
jag vandrar,  lägger  de ut  fällor
för mig. Titta till höger och se -
det finns ingen som jag känner
igen; jag har förlorat alla mina
flyktvägar,  ingen  söker  efter
mig.  Jag  ropar  till  dig,  o  Gud,
jag säger, du är mitt skydd, jag
har  fortfarande en  del  i  de  le-
vandes  land.  Lyssna  till  min
bön,  för  mina  bekymmer  är
gränslösa; rädda mig från mina
förföljare  som  är  så  mycket
mäktigare än jag är. För min själ
ut  ur  träldom  så  att  jag  kan
tacka  ditt namn;  de rättfärdiga
ska krönas med mig när du age-
rar med barmhärtighet mot mig.

A prayer by David at a time of
enlightenment,  written  when
he was hiding in the cave.  My
voice calls out to God, my voice
begs  my  God  to  listen.  I  pour
out my words before God to tell
of  all  my  troubles.  When  my
soul  wraps  itself  around  me
protectively, you know my path
– on every road I take they lay
traps for me. Look to the right
and see – I don’t recognize any-
one;  I  have lost  all  avenues of
escape,  no  one  is  looking  for
me. I  call  out to  you, o God,  I
say  you  are  my  protector, my
portion is still in the land of the
living.  Listen to my prayer for
my calamity is  boundless;  res-
cue me from my pursuers who
are so much mightier than me.
Take my soul out of bondage so
that  it  can  thank  your  name;
the righteous will crown them-
selves  with  me  when  you  act
with benevolence towards me.

טֵה ליד טֵאל כׇכל לּה לרוחות  אאלֹ לּשר: לְמל לּב
לּשה ל תרת  גחו לְמז גע לּערות  לְממאות  לְמל לְמנ

מִמידדות  לְמל תת לּידה ל,  לְמר גג מִנידגג
לְמטופו לְמח גנ גש תשע, ,  גגפ מִמ לּחפות ־

לּת ן׃  טֵביד טֵתיד מִמ לּב מִמ גה לן׃  ו טֵריד לְמפ מִס 
מִריות  לּז לְמכ לּמה ל לְמבא טֵדיד תעל חֲאידו טֵניד לְמיד לְמב

לּלה ל לְמו טֵריד תע לְמס  גלם  כׇכל תח מִה לידם  גגצ אאלֹ
לּנה ל לּו תכ לְמב לּת ם ,  חֲה לגו תנ לְמת  מִה ל לּרן׃  לְמב לְמכ כׇמ לְמל

לְמבדות  תע מִשידב לְמל מו לּת ן׃ .  תענו לְמל ו
מִדידם  מִחיד מִצידא לְמיד לּת ה ל, מו לְמיד מִרידם  גתב מִס יד חֲא

אל לּשרות ,  טֵתר תבכו לְמס  גגנידך תת לּפ
גה לן׃  טֵלם  לְמואל טֵמ תע לְמת  לּת ן׃ . מִת לּנ מִח לְמת מִמ

תפע,  תדר ה לו חֲה ל לּלן׃  לְמגאון׃  תב לְמגא לְמזך,  עע
לּלן׃  מִציד תה ל תלח לְמו לְמש לּת ן׃ .  לּק עצ לְממ גה לן׃  מִמ לּל

טֵלב גמץ ־ פֹּא לְמרפואת  ג לְמקלּוה ל,  מִת  לְמו
גפש גגנ לְמרפואת  תה ל לּרן׃  ו מִזיד חֲח תה ל לְמו תה לגוף ע, 

לְמבמִרידאות  טֵה ללּרה ל,  לְממ לּזקות  מִב חֲח
טֵחידק לְמל טֵלמות ,  לְמש גה לן׃ . ו טֵת יד לְמפחו לְמש מִמ

טֵרא לּלם  בו גשר ע, ו לּמידו חֲא חֲח תעל תר
מִשידם  כׇכל לּשידו,  חֲע גטורור, טֵקץ  תמ לְמל

מִשידם  לּנ תחר־ גתס  לְמבדות ,  מִנידצול תע לְמו
מִשידם  לּל לּלם  חֲח טֵרךְ  לּבע, ו לּב גאת  ו
לְממך לּל טֵקטו ע, ו לְמש תה ל לּוה ל,  לְמל תש תטוח. לְמב גגב לּו
לּתה ל טֵנן׃  א לּדם  חו תעת  לּלא טֵמד גתד תל לְממ ו

אאנוש טֵגן׃  גל לּה ל לּנה ל.  כׇכל תעל מִביד
לּדה ל לְמל חֲעלּרה ל תיד תנ גלד,  גגיד לּשה ל לְמו מִא תער,  גתנ לְמו

טֵמץ  לְמת א מִמ גש מִאידש,  לְמלמוד, לְמו מִל
מִכידם  לְמח תה ל טֵתן׃  לְמל מִכידל.  לְמש תה ל לְמל לּשלום  ו

לּלם  תכב לּבע, ו לְמש מִנ פֹּלא לְמו חֲחמִרידד, לְמל תמ
מִבידת  לְמש לּיה ל תת גגחגרב תח לְמו לּעה ל,  לּר
מִבידר חֲע תמר תת פֹּנא לְמו מִלידל,  טֵמן׃ . לּכ א

سجي ميات حن لت قل ياا ربب العالين ندعوك 
الفتيات النيجيياات البيايات اللوات
قد لتطفن من بيوتن ومداربسهن عل يا إخ

لقساة القلوب لكي يابيعوهن و لعتاة  ال
ياتختطذون منهن جاربياات وياعذبوهن.

حس كل وحيد، أربجعهن ياا دائم، ياا أني
لبيوتن وأخرج  العتقلت من سجونن

وأحفظهن بعينك  الت ل تنام .
وأستجب لشكواهن وأظهر عظمتك 

وقوتك  وأمنحهن المن والطمأنينة
سودهن بالرجاء من خوفهن. وياا إلي ز
قف أبدانن والثقة بك  سبحانك ، وأش

وأربواحهن، وأربجعهن سالات غانات
قن ذوياهن. ياا خالق الكون، إل أحضا

يااربحيم، أزل  من العالم الربهاب
والعبودياة وتاربة البشر وإستغالل 

حلنا المن والسلم. الضعفاء. وأمنح عا
قم أنت الذي ينح البشر العقل. أح

يااربب الطفال  والنساء والرجال 
والبشرياة أجعين لكي ياتطوربوا من

فة، وأمنح العالم خلل  العلم والعر
السلم و المن لكي نطمين و نأمن. وياا

ربب أزل  الشر وأزل  العنف إل أبد
البديان. اللهم آمين. 

Gott  aller  Seelen:  In  großer  Sorge
beten wir um die Errettung der vielen
hundert  nigerianischen  jungen
Mädchen,  unschuldige  Schülerinnen,
welche  in  einem  großen  Akt  der
Grausamkeit  von  seelenlosen
Verbrechern  aus  ihren  Häusern  und
aus  ihren  Schulen  entführt  wurden,
um sie in die Sklaverei zu verkaufen
und sie zu quälen. Ewiger, der Du die
Einsamen  nach  Hause  zurückbringst
und  die  Gefangenen  herausführst,
wenden Dein Angesicht nicht ab von
ihnen, verschließe Deine Ohren nicht
vor ihrem Wehklagen. Zeige Dich in
Deiner  Pracht  und  der  Herrlichkeit
Deiner  Macht;  befreie  und erlöse sie
aus ihrem Horror. Gib ihnen Kraft und
Hoffnung, eine schnelle Heilung ihrer
Seelen  und  Körper,  und  bringe  sie
schnell,  gesund  und  wohlbehalten,
zurück in den Schoß ihrer Familien.  
Schöpfer der Welt, dessen Gnade über
all  seinen  Werken  ruht,  setze  allem
Terror,  aller  Sklaverei  und
Menschenhandel,  aller  Ausbeutung
von  Schwächeren  in  dieser  Welt  ein
Ende  und  segne  Deine  Welt  mit
Frieden,  in  Stille  und Sicherheit.  Du
zeichnest den Menschen mit Verstand
aus  und  lehrst  dem  Sterblichen
Einsicht. Halte Dein Schutzschild über
alle Mädchen und Jungen, alle Frauen
und Männer, damit sie durch Wissen
und  Bildung  weiter  wachsen  werden
können.
Gib der  Welt  Frieden, damit  wir uns
ohne  Angst  niederlegen  können  und
schaffe  hinfort  die  wilden  Tiere  und
verbirg  das  Schwert  für  alle  Zeiten.
Und so lasst uns sprechen: Amen!

Gud, du som är alla själars Gud:
Skynda, vi ber dig att rädda de
hundratals  nigerianska  unga
och  oskyldiga  skolflickor,  som
med ofattbar grymhet har förts
bort från sina hem och skolor av
ogudaktiga  kriminella  med  av-
sikt  att  tortera  dem  och  sälja
dem som slavar. 
Du som återbördar de hemlösa
till sina hem och låter de fängs-
lade åter  bli  fria,  se  deras  nöd
och  lyssna  till  deras  rop  på
hjälp. Gör din närvaro känd i all
dess strålande majestät och räd-
da  dessa  flickor  från  deras
skräck och oro. Sänd dem mod
och hopp, helande av själen och
läkande av kroppen och återbör-
da  dem  snarast,  friska,  starka
och hela till sina familjers famn.
Du världens skapare, vars barm-
härtighet  omfattar  allt  skapat,
gör slut på terror, slaveri, män-
niskohandel och utnyttjande av
de svaga i världen. Välsigna din
värld  med  rättfärdighet,  fred
och  välstånd,  beständig  ro  och
trygghet.
Du som ger förstånd till männi-
skor och visdom till mänsklighe-
ten;  beskydda  varje  barn  –
flicka såväl som pojke, och varje
vuxen – kvinna såväl som man,
som strävar efter att lära sig, att
få kunskap och upplysning. 
Uppfyll ditt heliga löfte och låt
fred råda i världen så att vi kan
gå till vila utan rädsla, oskadlig-
göra  farliga  djur  och  låt  inga
svärd  synas  mer.  Och  låt  oss
säga, Amen.

God  of  all  people’s  souls:
Hasten,  we pray, to rescue the
hundreds  of  Nigerian  young
girls, innocent students who, in
horrific cruelty, were abducted
from their  houses  and schools
by inhumane criminals intend-
ing  to  sell  them  into  slavery
and torture them. God who re-
turns home those who are lost
and brings chained captives out
of  confinement,  turn not  your
attention from them; do not ig-
nore  their  cries.  Make  your
presence known in all its splen-
did  majesty  and  redeem  and
free those girls from their hor-
rors.  Send  them  courage  and
hope,  healing  of  the  soul  and
healing of the body, and return
them  quickly,  healthy,  strong
and complete, to their families’
embrace.  Creator  of  the  world
whose mercy is upon all  those
created,  put  an  end  to  terror,
slavery, human trafficking  and
exploitation of the weak in the
world,  and  bless  your  world
with  peace,  tranquility  and
safety. You grant understanding
to  people  and  give wisdom  to
humanity; protect every child –
girl and boy, and every adult –
woman and man, who endeav-
ours  to  learn,  to  gain  know-
ledge and enlightenment. Fulfil
your  holy  promise  and  bring
peace to the world so that we
may lie down without fear; in-
capacitate  dangerous  animals,
and hide the sword completely.
And let us say, Amen.

מִליד גטֵא לּר לְמש י ־ מִריד לְמב תל מִיידם   תח טֵלל  מִה ל תרב  לּה ל
לּידה ל לְמד גב לְמש גטובורג,  מִדידת  גו לְמיה לו תה ל לּלה ל  מִה ל לְמק תה ל

خام   لا للا سل ، قهي ئيلي ا ياسر ي- ڤيي ل   
حاخام  الكنيس اليهودي ف مديانة چوثنبغ،، السوياد
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